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Заем № 4785-0 BUL
Заемно споразумение

(Трети програмен заем за преструктуриране)

между
РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

и

МЕЖДУНАРОДНАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ
6 юни 2005 г.

Заем № 4785-0 BUL
ЗАЕМНО СПОРАЗУМЕНИЕ


СПОРАЗУМЕНИЕ от 6 юни 2005 г., между РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ (Заемополучателя) и МЕЖДУНАРОДНАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ (Банката).


ОТЧИТАЙКИ, ЧЕ (А) в рамките на Заемно споразумение с дата 21 февруари, 2003 година (Първи програмен заем за преструктуриране No. 7158-BUL) и на Заемно споразумение с дата 17 юни, 2004 година (Втори програмен заем за преструктуриране No. 4743-BUL), Банката е предоставила помощ на Заемополучателя в подкрепа на първата и втората фаза на програма на Заемополучателя за действия, цели и политика, целящи провеждането на устойчиви структурни реформи в икономиката на Заемополучателя в периода 2002-2005 г. (наричани по-долу Програмата), която Програма бе описана съответно в писмата на Заемополучателя до Банката с дати съответно 20 декември 2002 г. и 3 май 2004 г;  


(Б) 
Банката е получила от Заемополучателя писмо с дата 3 май 2005 г.: (i) съдържащо описание на макро икономическата рамка и третата фаза на Програмата, така както е описана в (А) по-горе, и която Програма съставлява действия и промени в политиката, които вече са предприети и одобрени по удовлетворителен начин в рамките на Заем No.7158-BUL и Заем No. 4743-BUL както е упоменато в (А) по-горе, както и действията и промените в политиката, описани в Приложение 3 на това Споразумение (Трета фаза на Програмата), които вече са предприети и одобрени по удовлетворителен начин; (ii) заявяващо ангажимента на Заемополучателя да изпълни Програмата и (iii) съдържащо искане за помощ от страна на Банката в подкрепа на Програмата по време на нейното изпълнение;  
(В)
Въз основа на гореизложеното, inter alia,  Банката е взела решение да предостави такава помощ на Заемополучателя в подкрепа на Третата фаза на Програмата, като отпуска Заема както е предвидено по-долу; 
С НАСТОЯЩЕТО страните се споразумяват за следното:

ЧЛЕН I
Общи условия; Дефиниции
Раздел 1.01  Неделима част от настоящото Споразумение са "Общите условия, приложими към споразумения за заем и гаранционни споразумения по заеми в единствена валута” на Банката от 30 май, 1995 г. (както са изменяни  до 1 май 2004 г.) с измененията, изложени в Приложение 4 към настоящото Споразумение (Общите условия).


Раздел 1.02.  Освен ако контекстът не налага друг смисъл, няколкото термина, дефинирани в Общите условия и в Преамбюла към настоящото Споразумение, ще се използват с посоченото там съответно значение, а следните допълнителни термини имат следното значение:
(a)
“Закон за регистър БУЛСТАТ” означава законът на Заемополучателя за регистрацията на фирмите, приет на 10 май 2005 г. (Държавен вестник бр. 39 от 10.05.2005 г.);

(б)
“Национална здравна карта” означава здравната карта на Заемополучателя, одобрена на 12 юни 2003 г. (с Решение № 429 на Министерския съвет) и актуализирана на 4 януари 2005 г. (с Решение № 225 на Ръководството на Министерството на здравеопазването); и

(в)
“Кодекс за социално осигуряване” означава приетия от Заемополучателя на 23 юли 2003 г. кодекс  (Държавен вестник бр. 67 от 29 юли, 2003 г.).

ЧЛЕН II

Заемът

Раздел 2.01.  Банката се съгласява да отпусне на Заемополучателя заем със срокове и при условия, изложени или упоменати в това Споразумение на обща стойност равна на сто и шестнайсет милиона и сто хиляди Евро (€116 100 000).

Раздел 2.02 (а) При условие, че са изпълнени разпоредбите на алинеи (б) и (в) от настоящия раздел, Заемополучателят има право да изтегли сумата от €115 519 500 от Заемната сметка в подкрепа на Третата фаза на Програмата.

(б)
Освен ако Банката не се е съгласила на друго: (і) всички тегления от Заемната сметка ще бъдат депозирани от Банката в сметка, определена от Заемополучателя и приемлива за Банката; и (іі) Заемополучателят ще осигури при всяко депозиране на заемни средства в така определената сметка, в системата за управление на бюджета на Заемополучателя да бъде отразена равностойна сума по приемлив за Банката начин. 

(в)
Заемополучателят поема задължението средствата по Заема да не се използват за финансиране на разходи, изключени от неговия обхват съгласно Приложение 1 от настоящото Споразумение. Ако в който и да е момент, Банката установи, че средства от Заема са били използвани за извършване на плащане за разход, изключен от неговия обхват, Заемополучателят незабавно след уведомление от Банката ще възстанови сума в същия размер на Банката. Сумите, възстановени на Банката по такова искане, се анулират.

Раздел 2.03.  Крайната дата е 31 март, 2006 г. или такава друга по-късна дата, каквато Банката определи.  След определяне на такава по-късна дата, Банката незабавно ще уведоми Заемополучателя за това.

Раздел 2.04.  Заемополучателят ще заплати на Банката първоначална такса, възлизаща на един процент (1.00%) от размера на Заема, като част от тази такса може да бъде опростена по решение на Банката. На Датата на ефективност или веднага след това Банката, от името на Заемополучателя, ще изтегли от Заемната сметка и ще заплати  в своя полза сумата на гореспоменатата такса. 

Раздел 2.05.  Заемополучателят ще заплаща на Банката периодично такса-ангажимент върху не изтеглената сума от главницата по Заема, по годишна ставка, възлизаща на три четвърти от един процент (3/4 от 1.00%).

Раздел 2.06.  (а) Заемополучателят ще заплаща периодично лихва върху изтеглената и не издължена сума от главницата по Заема, по лихвен процент за всеки отделен Лихвен период равен на Основния LIBOR плюс Общия спред към LIBOR.

(б)
За целите на настоящият Раздел:

(i)
“Лихвен период” означава първоначалният период от и включително датата на това Споразумение до, но без да се включва, първата следваща я Дата на лихвено плащане, и след първоначалния период, всеки период от и включително Дата на лихвено плащане до, но без да се включва, следващата Дата на лихвено плащане.

(ii)
“Дата на лихвено плащане” означава всяка дата, определена в Раздел 2.07 на това Споразумение.

(iii)
“Основен LIBOR” означава, за всеки Лихвен период, лихвеният процент на Лондонския междубанков пазар, по който се предлагат шестмесечни депозити в Евро с вальор първия ден на съответния Лихвен период (или, в случая на първоначален Лихвен период, с вальор Датата на лихвено плащане съвпадаща с или предшествуваща първия ден на съответния Лихвен период), разумно определен от Банката и изразен като годишен процент.

(iv)
“Общ спред към LIBOR” означава, за всеки Лихвен период: (А) три-четвърти от един процент (3/4 от 1%); (Б) минус (или плюс) средно претегления марж за съответния Лихвен период, под (или над) лихвените проценти на Лондонския междубанков пазар по предлагане на или други референтни лихвени проценти за шестмесечни депозити, приложими по отношение на непогасените задължения на Банката или части от тях, които са били насочени от Банката за финансиране на отпуснатите от нея заеми в единствена валута или на части от такива заеми, включително  настоящия Заем, както бъде определен от Банката в рамките на разумното, и изразен като годишен процент.

(в)
Банката уведомява Заемополучателя за Основния LIBOR и Общ спред към LIBOR за Лихвения период веднага след тяхното определяне.

(г)
Всеки път когато в светлината на промени в пазарната практика, засягащи определянето на лихвените проценти упоменати в този Раздел 2.06,  Банката определи, че е в интерес на заемополучателите й като цяло, както и в неин собствен интерес, да приложи база за определяне на лихвените проценти, приложими по Заема, различна от предвидената в гореспоменатия Раздел, Банката може да промени базата за определяне на лихвените проценти по Заема след най-малко шестмесечно (6) предизвестие до Заемополучателя за новата база. Новата база влиза в сила при изтичане на периода на предизвестието, освен ако Заемополучателят не уведоми Банката в течение на горе цитирания период за своето възражение по нея, в който случай горецитираната промяна няма да се приложи към Заема.

Раздел 2.07.  Лихвите и останалите такси са платими на полугодие, на 15ти април и на 15ти октомври всяка година.

Раздел 2.08.  Заемополучателят ще погасява главницата по Заема в съответствие с Погасителния план, посочен в Приложение 2 на това Споразумение.

ЧЛЕН III
Специални клаузи 


Раздел 3.01. (а)  Периодично, по искане на коя да е от страните, Заемополучателят и Банката ще споделят вижданията си във връзка с постигнатия напредък в изпълнението на Програмата и на действията, записани в Приложение 3 на това Споразумение.


(б)
Преди всяка такава размяна на виждания Заемополучателят ще представя на Банката за преглед и коментар отчет за постигнатия напредък в изпълнението на Програмата със степен на подробност, каквато Банката изиска в рамките на разумното.


(в)
Без ограничения върху разпоредбите на алинея (а) от настоящия Раздел, Заемополучателят ще участва в размяна на виждания с Банката по всякакви предложения за предприемане на действия след усвояването на Заема, които биха довели до резултати, противоречащи в значителна степен на целите на Програмата или всякакви действия, предприети в рамките на Програмата, включително всяко действие уточнено в Приложение 3 на това Споразумение.


Раздел 3.02.  Без да се ограничават разпоредбите на Раздел 9.01(а) на Общите условия, Заемополучателят ще представи на Банката такава информация, имаща отношение към Член II на това Споразумение, каквато Банката разумно поиска.
ЧЛЕН IV
Допълнително събитие за суспендиране

Раздел 4.01.  Съгласно Раздел 6.02 (п) от Общите условия се определя следното допълнително събитие, а именно  възникване на ситуация, при която е малко вероятно да се осъществи Програмата или значителна част от нея.

ЧЛЕН V
Дата на ефективност


Раздел 5.01.  С настоящето се определя датата, отстояща на сто и двадесет (120) дни след датата на настоящото Споразумение, за целите на Раздел 12.04 от Общите условия.
ЧЛЕН VI

Представител на Заемополучателя; Адреси


Раздел 6.01.  За представител на Заемополучателя за целите на Раздел 11.03 от Общите условия се определя Министърът на финансите на страната - Заемополучател.

Раздел 6.02.  За целите на Раздел 11.01 от Общите условия се предоставят следните адреси:


За Заемополучателя:



Република България



София 1040



ул. "Раковски" 102



Министерство на финансите



Адрес за телеграфна връзка: 
Телекс:

Факс:



Министерство на финансите 
22727

(359)2 980 6863



София


За Банката:



International Bank for



Reconstruction and Development



1818 H Street, N.W.


Washington D.C. 20433


United States of America


Адрес за телеграфна връзка:

Телекс:

Факс:



INTBAFRAD


248423 (MCI) или
( 202)477-6391

WASHINGTON, D.C.

  64145 (MCI)


КАТО ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА ГОРНОТО, страните по настоящото Споразумение, действащи чрез своите надлежно упълномощени представители, подписаха настоящото Споразумение със съответните им имена в София, Република България, на датата и в годината, посочени в самото начало.




РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ 




(п)

Упълномощен представител




МЕЖДУНАРОДНА БАНКА ЗА 




ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ





(п)
 
Упълномощен представител 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Разходи, изключени от обхвата на Заема


За целите на Раздел 2.02 (в) от настоящото Споразумение, средствата по Заема няма да се използват за финансиране на никой от следните разходи:

1.
разходи за стоки или услуги, доставени по договор, финансиран или  приет да бъде финансиран от която и да било друга национална или международна финансова институция или агенция различна от Банката и Асоциацията,  или който Банката или Асоциацията финансират или са се съгласили  да финансират чрез друг заем или кредит;

2.
разходи за стоки, включени в следните групи или подгрупи на Стандартната международна търговска класификация, 3-то преработено издание (SITC, Rev.3), публикувани от Организацията на обединените нации в Statistical Papers, Series M, No. 34/Rev.3 (1986) (SITC), или в групите или подгрупите, които ги заменят в бъдещите преработени издания на SITС и за които Банката ще уведоми Заемополучателя:

	Група
	Подгрупа
	Описание на изделията



	112

121

122

525

667

718

728.43

897

971
	  -

  -

  -

  -

  - 

718.7 

  -

897.3

   -
	Спиртни напитки

Тютюн, непреработен, тютюневи отпадъци

Тютюн, преработен (независимо дали съдържа или не тютюневи заместители)

Радиоактивни и други, свързани с тях материали

Перли, скъпоценни и полускъпоценни камъни, необработени или обработени

Ядрени реактори и части за тях; горивни елементи (патрони), необлъчени, за ядрени реактори 

Тютюно-преработващи машини

Бижута от златната, сребърната и платинената група метали (с изключение на часовници и кутии за часовници) и златни и сребърни изделия (включително вградени скъпоценни камъни)

Злато, в не монетна форма (с изключение на златни руди и концентрати)


3.
разходи за стоки, предназначени за военна или пара-военна цел или за луксозно потребление;

4.
разходи за стоки, опасни за околната среда (за целите на настоящата алинея терминът “стоки, опасни за околната среда” означава стоки, чието производство, употреба или внос са забранени съгласно законите на Заемополучателя или съгласно международни споразумения, по които Заемополучателят е страна, както и всички други стоки, уточнени по споразумение между Банката и Заемополучателя като опасни за околната среда);

5.
разходи по отношение извършване на каквито и да било плащания на лица или субекти, или за какъвто и да било внос на стоки, ако такива плащания или внос са забранени с решение на Съвета за сигурност на ООН, взето съгласно Глава VII от Устава на Организацията на обединените нации; и

6.
разходи по договор, по отношение на който Банката определи, че представители на Заемополучателя или бенефициент по Заема са въвлечени в корупция или измама по време на възлагането или изпълнението на такъв договор, без Заемополучателят да е предприел съответни навременни действия, удовлетворяващи Банката, с цел коригиране на деянието.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Погасителен план

Плащане по главницата

Дата на плащане

(изразено в Euro)*
На всеки 15 април  и 15 октомври


от 15 октомври 2010 г. до и 


включително 15 октомври 2021 г.

4,840,000



на 15 април 2022 г.


4,780,000

ПРИЛОЖЕНИЕ 3

Действия, отнасящи се до Част (Б) на Преамбюла на това Споразумение
Макроикономическа рамка

1.
Заемополучателят е провеждал разумна макроикономическа политика, основана на Валутен борд и допринасяща за солиден икономически ръст и е поддържал удовлетворителна макроикономическа рамка, съответстваща на основните цели на Програмата, включително: (а) очакван фискален излишък от 1.8 процента от Брутния вътрешен продукт (БВП) през календарната 2004 година; (б) приемлива политика по доходите; (в) 12-месечно ниво на инфлацията към 31 декември 2004 от 4.0 процента; (г) очакван дефицит по текущата сметка от по-малко от 8 процента от БВП за календарната 2004 година; и (д) съотношение на публичния дълг към БВП от 40.9 процента към 31 декември 2004 година.

Структурни реформи
2.
Заемополучателят е завършил приватизацията или ликвидацията на договорените с Банката големи държавни дружества.

3.
Заемополучателят е: (i) изпълнил в значителна степен Решение 921/24.11.2004 г. на правителството, чрез което е станало възможно да се прекрати обслужването и се закрият 250 км работещи на загуба железопътни линии; (ii) закрил девет процента (9%) от пътническите услуги; (iii) съкратил числеността на персонала в компанията-железопътен превозвач, като общото съкращение на персонала е 13 процента в края на 2004 г. спрямо края на 2001 г., а резултатът е субсидия от 0.2% от БВП и финансов работен коефициент  от 100% за 2004 година.  

Бизнес климат
4.
Заемополучателят: (i) е приел удовлетворителни за Банката изменения и допълнения към Закона за регистър БУЛСТАТ, въвеждащи единен регистрационен номер; (ii) с Решение на МС (Протокол No. 17 от 28 април 2005 г.) е одобрил Стратегия за прехвърлянето на регистрацията на фирмите от съдилищата към несъдебен административен орган; и (iii) с Решение на МС No. 419 от 10 май 2005 г. е създал работна група, включваща и представителите на бизнеса, за съставяне на законодателните промени, необходими за реализация на стратегията.
Подобряване държавното управление
5.
Заемополучателят е представил удовлетворителни доказателства за това, че по-голямата част от новите вакантни места за държавни служители през 2004 година са били попълнени чрез открити за външни лица конкурси за назначаване. 

6.
Заемополучателят е завършил тринадесет (13) функционални прегледа на структурите на държавната администрация, изготвил е примлив доклад за реорганизация на въпросните структури, включително планове за действие по реорганизацията, и е започнал такава реорганизация в избран кръг административни агенции.   

7.
Заемополучателят е изготвил програмни бюджети за избраните пилотни министерства, които включват показатели за изпълнението и цели, и е идентифицирал организационните цели и задачи за всички първостепенни разпоредители с бюджетни кредити, включени в приложение към Доклада по закона за държавния бюджет за 2005 година.  

Инвестиране в човешки капитал и засилване на социалната защита
8.
От Заемополучателя е: (i) демонстриран удовлетворителен напредък по прилагането на действия за поощряване на равноправен достъп до качествено образование за децата от семейства с ниски доходи и етническите малцинства, и (ii) одобрена приемлива за Банката Национална програма за модернизация на образованието.

9.
Заемополучателят: (i) е разширил системата за заплащане на болнична помощ въз основа на дейности до петдесет процента (50%) от всички разходи на болниците за календарната 2005 година; (ii) е започнал преструктурирането на общинските болници и на болниците на подчинение на Министерство на здравеопазването и на общинските болници; и (iii) е разработил Национална здравна карта,  приемлива за Банката.

10.
Заемополучателят е приел промени в Кодекса за социално осигуряване, които са приемливи за Банката. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 4

Изменения в Общите условия


За целите на това Споразумение разпоредбите на Общите условия се изменят както следва:

(a)
Раздел 2.01, т. 18 се изменя както следва:
“ ‘Проект’ означава Третата фаза на Програмата, упомената в Преамбюла на Заемното споразумение, в подкрепа на която се отпуска Заемът”;

(б)
В Раздел 2.01 се вмъква нова дефиниция за “Споразумение за деривативи”:

“‘Споразумение за деривативи’ означава споразумение за деривативи, сключено между Банката и Заемополучателя или Гаранта за целите на документирането и потвърждаването на една или повече транзакции за деривативи между Банката и Заемополучателя или Гаранта, както подобно споразумение може да бъде променяно презо определени периоди от време.  Споразумение за деривативи включва всички приложения, анекси и споразумения, допълващи Споразумението за деривативи.” 

(в)
Раздел 2.01, т. 19 се изменя както следва:

“Терминът ‘Единствена валута’ означава валутата в която е деноминиран Заемът, а в случай, че Заемът е деноминиран в повече от една валута, терминът означава по отделно всяка една от тези валути.”

(г)
Раздел 4.01 се изменя както следва:

“Всяко теглене на сума по Заема от Заемната сметка ще се извършва в Единствената валута. Банката, по искане на и действайки като агент на Заемополучателя, ще закупува с изтеглената от Заемната сметка Единствена валута валутите, необходими за извършване на плащания, финансирани от средствата по Заема.”;

(д)
Раздел 4.02 се заличава изцяло, а Раздели 4.03, 4.04, 4.05, 4.06, и 4.07 (както и всички препратки към тези раздели) се преномерират, съответно на Раздели 4.02, 4.03, 4.04, 4.05, и 4.06.

(е)
Раздел 5.01 се изменя както следва:

“Заемополучателят ще има право да тегли средствата по Заема от Заемната сметка в съответствие с разпоредбите на Заемното споразумение и на тези Общи условия”;

(ж)
Последното изречение на Раздел 5.03 се заличава;

(з)
В Раздел 6.02, алинеи (a), (б) и (в) се изменят както следва:

“(a)
Заемополучателят не е извършил плащане (независимо от факта, че това плащане може да е извършено от Гаранта или трета страна) по главницата или лихвата или каквато и да било друга сума, дължима на Банката или на Асоциацията: (i) съгласно Споразумението за заем, или (ii) съгласно което и да е друго споразумение за заем или гаранционно споразумение между Банката и Заемополучателя, или (iii) съгласно което и да е Споразумение за деривативи, или (iv) вследствие на каквито и да било гаранция или друго финансово задължение от какъвто и да е вид, предоставени от Банката на която и да е трета страна със съгласието на Заемополучателя, или (v) съгласно което и да е споразумение за кредит за развитие между Заемополучателя и Асоциацията.

(б)
Гарантът не е извършил плащане по главницата или лихвата или каквато и да е друга сума, дължима на Банката или на Асоциацията: (i) съгласно Гаранционното споразумение, или (ii) съгласно което и да е друго споразумение за заем или гаранционно споразумение между Гаранта и Банката, или (iii) съгласно което и да е Споразумение за деривативи, или (iv) вследствие на каквито и да било гаранция или друго финансово задължение от какъвто и да е вид, предоставени от Банката на която и да е трета страна със съгласието на Гаранта, или (v) съгласно което и да е споразумение за кредит за развитие между Гаранта и Асоциацията.

(в)
Заемополучателят и Гарантът не са изпълнили което и да е друго задължение по Споразумението за заем или Гаранционното споразумение или по Споразумението за деривативи.”

(и)
В Раздел 7.01, алинеи (в), (г) и (д) се изменят както следва:

“(в)
Настъпило е просрочие от страна на Заемополучателя  в плащанията по главницата или лихвата или по която и да било друга сума, дължима на Банката или Асоциацията: (i) съгласно което и да е друго споразумение за заем или гаранционно споразумение между Банката и Заемополучателя, или (ii) съгласно което и да е Споразумение за деривативи, или (iii) вследствие на каквито и да било гаранция или друго финансово задължение от какъвто и да е вид, предоставени от Банката на която и да е трета страна със съгласието на Заемополучателя, или (iv) съгласно което и да е споразумение за кредит за развитие между Заемополучателя и Асоциацията, и това просрочие е продължило за период от тридесет дни.

(г)
 Настъпило е просрочие в плащанията от страна на Гаранта по главницата или лихвата или по която и да било друга сума, дължима на Банката или Асоциацията: (i) съгласно което и да е  споразумение за заем или гаранционно споразумение между Гаранта и Банката, или (ii) съгласно което и да е Споразумение за деривативи, или (iii) вследствие на каквито и да било гаранция или друго финансово задължение от какъвто и да е вид, поети от Банката към която и да е трета страна със съгласието на Гаранта, или (iv) съгласно което и да е споразумение за кредит за развитие между Гаранта и Асоциацията при обстоятелства, които правят малко вероятно изпълнението на задълженията на Гаранта съгласно Гаранционното споразумение; и това просрочие е продължило за период от тридесет дни.

(д)
Настъпило е неизпълнение на което и да е друго задължение от страна на Заемополучателя или Гаранта съгласно Споразумението за заем или Гаранционното споразумение или което и да е Споразумение за деривативи, и това неизпълнение е продължило за период от шестдесет дни след като Банката е дала уведомление за това неспазване на Заемополучателя и Гаранта.”

(й)
Раздел 9.07 (в) се изменя както следва:

“(в)  Не по-късно от шест (6) месеца след Крайната дата или по-късната дата, която може да бъде договорена за тази цел между Заемополучателя и Банката, Заемополучателят ще изготви и представи на Банката доклад с такива обхват и подробности, каквито бъдат поискани от Банката в границите на разумното, за изпълнението на частта на Програмата, упомената в Преамбюла на Заемното споразумение, за изпълнението от страна на Заемополучателя и Банката на съответните им задължения по Заемното споразумение и постигането на целите на Заема.”; и


(к)
Раздел 9.05 се заличава, а Раздели 9.06, 9.07 (както са изменени по-горе), 9.08 и 9.09 се преномерират съответно в Раздели 9.05, 9.06, 9.07 и 9.08.
* Цифрите в тази колонка представляват суматa в евро, подлежаща на погасяване, с изключение на предвиденото в Раздел 4.04 (г) на Общите условия.





